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ហោអដ្ឋិធាតុ 
វត្តលង្កា ពាះកុសុមារាម, កាុងភ្នំពាញ

ឈ្មាះអ្នកឧបត្ថម កាលបរិច្ឆាទ នៅក្នុងវិមានអណ្តាតទាដោយសត្វហងាស 
តំណាងឲាយសត្វពិសិដ្ឋទាសំណង់ពាះអាទិទាព។ វិមានអណ្តាតនាះជាគំនិត
ដាលបានទាញចាញពីចមា្លាក់វិមានអណ្តាតតាមបាាសាទបុរាណខ្មារនា 
ស.វ.ទី៧ នៅតំបន់ឥសានបុរៈ ក្នុងខាត្តកំពង់ធំ។

 ហោអដ្ឋិធាតុ នៃាវត្តលង្កា កាុងភ្នំពាញ ត្រូា�វបានរចនា
ឡើើងដោយគិតគូរពីបរិយាកាសនៃាប្រាទាសកមុុជា។ ក្រៅាាអំពី
រចនាសម្រាបតាមមុខងរនៃាអគារ ការរចនាក៏បានផ្តោោាតខ្លាំ្លាំង
ពីសុវត្ថិភាព ខាយល់ និងពនឺ�។ បងួ�ចទាំងអស់ត្រូា�វបានបំពាក់
ដោយចម្រា�ងដាក និងកញ្ចចក់។ កញ្ចចក់នៃាទិសខ្លាំងជើើង និង
ខ្លាំងកើើត ជាប្រាភេាទ awning window ដាលធ្វើ្វើឲាយបនទប់មាន 
ខាយល់ចាញចូល បនទប់មិនក្តៅោា និងមិនធ្វើ្វើឲាយធាតមុនិឆាបព់កុ
ផុុយ។ ដោយឡែាក ផ្នែ្នាកខ្លាំងក្នងុត្រូា�វបានតុបតែាងលមួតាមបែាប 

The Urn Library, located at Wat Langka in Phnom  
Penh, is meticul reflect the unique ambiance of  Cambodia.  
In addition to its functional aspects, the design of  the  
library also places significant emphasis on safety, optimal  
air circulation, and ample natural lighting. All windows  

THE URN LIBRARY 
INSPIRED BY THE CONCEPT OF A
STUPA BEING BLESSED FROM HEAVEN

By Sun Pora

ផ្នែានខ្មារនិយមពីបុរាណកាល។ ក្នុងការរចនា យើើងពាយាយាម 
ធ្វើ្វើយាាាងណាឲាយទីនាះសាកសមជាទីសកា្ការៈបូជា ជាកនឺ្លែាងសិកាសា 
ស្វែ្វាងយល់ និងពុំមានការភ័យខ្លាំ្លាច។ លើើផ្ទៃទាជញ្ជាំំាំងទាំងឡាយ 
នៃាអគារត្រូា�វបានលមួយាាាងពិចិត្រូាដោយតួអងគទាពាោា កនិ្នរ ទាព 
នកិរផ្ាសាងៗ កពំងុបាចផ្កា្កា ហាក់ឧទិិសកុសលដល់អ្នកដាលបាន 
ចែាកឋានទៅ ដាលមើើលទៅប្រៀា�បបានទៅន�ងទីសាាានសួគ៌។  
ទាងំនាះជាគំនរូបកុ ដាលខ្មារនយិមនាដើើមឆំាា១ំ៩០០ នៅតាម 
ទីវត្តអារាមនានាក្នុងពាះរាជាណាចកា។ ក្នុងការដំណើើរការជា 
ដំបូង គេារំលីងផ្ទៃទាដាលន�ងត្រូា�វគូរនោះះឲាយស្មើ្មើលួ រួចហើើយទើប 
យកថ្នាំំាំពណ៌លាបលនឲាយបានជាផ្ទៃទារលោងស្រិាិល។ គេាគូររូប 
រាងកាបាច់ ឬតួអងគអ្វមួីយដាលចង់បាននោះះលើើកាដាសសិន រចួ 
ហើើយទើបគេាកាត់ចោះះទមឺុះតាមរាងរៅដាលចង់បានធ្វើ្វើជា 
ពុមុ។ បនាាាប់មកទើបគេាយកពុមុនោះះទៅបិទភាំាប់លើើទីដាល 
ត្រូា�វមានរូប ដោយប្រៀាើជក់លាបថ្នាំំាំពណ៌មាស ទៅលាបថើើៗ 
តាមរនិពុមុជារាងកាបាច់ដាលបានកាត់។ បានដូចំោះាះហើើយ ទើប 
គេាបកពុមុកាដាសចាញ។ ចំណាកឯ ពាកាយថ្នាំ “បុក” នោះះ  
គ�តាមពិតគ្រាាាន់តែាយកទៅប្រាថ្នាំប់ថ្ន្នមៗលើើរនិពុមុបុុណ្ណោះះាះ។  
នៅតាមធ្ន�ម ក៏មានលមួកាបាច់រំយោលផ្កា្កាព័ទិជំុវិញផុងដារ។  
នៅជញំ្ជាំាងំខ្លាំងលិច មានចារឹកពីឈ្មាះអ្នកឧបត្ថម កាលបរិច្ឆាទ 
នៅក្នងុវិមានអណ្តាត ទាដោយសត្វហងាស តណំាងឲាយសត្វពិសដិ្ឋ 
ទាសណំង់ពាះអាទិទាព។ វិមានអណ្តាតនាះជាគំនតិដាលបាន 
ទាញចាញពីចមា្លាក់វិមានអណ្តាតតាមបាាសាទបុរាណខ្មារនា 
ស.វ.ទី៧ នៅតំបន់ឥសានបុរៈ ក្នុងខាត្តកំពង់ធំ។ នៅចំបងួ�ច 
មានអសនៈ៥ថំ្នាំាក់ មានតំកល់ពាះពុទិរបូក្នងុកាយវិការសម្តែ្តាង 
ធម៌ធម្មចកា  ជាឥរិយាបថ្នដាលពាះអងគសម្តែ្តាងធម៌ដបំងូបងួស់  
(គ�ធម៌ធម្មចកា) ដល់ភិកុុទាំង៥អងគ បែារទៅទិសខ្លាំងកើើត។   
សុុន ពោរាាា

are elegantly adorned with steel bars and glasses. On the  
north and east sides, the library is equipped with awning  
windows, strategically designed to ensure sufficient air  
circulation, and maintain moderate temperatures within  
the room, thereby effectively preventing the rapid decay  
of  the urns. Furthermore, the interior of  the room has  
been thoroughly ornamented with traditional Khmer  
decorative patterns, adding an authentic touch to the  
overall aesthetic. Throughout the design process, our 
 utmost priority was to create a space that serves as a  
respectful sacred site while also promoting a conducive  
learning environment, while simultaneously creating an  
atmosphere that lessens any potential anxiety or fear among  
visitors. Embellishing each wall surface are exquisite printed  
artworks portraying gods, goddesses (i.e. Kenors), and  
other mythical characters elegantly showering flowers as  
a solemn tribute to the deceased. Collectively, these  
elements create a celestial setting, evoking a heavenly vista.  
These captivating artworks are commonly referred to  
as "Boke" style paintings, a renowned form of  Khmer  
art that gained popularity during the early 1900s. They  
were commonly used as the decorative elements of   
pagodas across Cambodia during that period. In the 
creation of  a "Boke" style painting, the initial step is to 
ensure a smooth and even wall surface. Following this, 
an additional layer of  paint is applied to create a smooth 
and seamless finish. Subsequently, the artists proceed 
to sketch the desired shape of  the "Kbach" (ornament) 
or character on a sheet of  paper. They then carefully 
cut out this shape, creating a template to be used as a 
mold. Next, the artist affixes the mold onto the wall and  
delicately applies golden paint to the shape using a  
paintbrush, carefully following the outline provided by the 
mold. Lastly, the artist carefully removes the mold from 
the wall, completing the process. In this context, "Boke" 
refers to the technique of  applying paint lightly, following 
the outline provided by the mold. Flowery artworks are 
utilized as ornamental decorations on each lintel of  the  
library. A floating monument painting, fixed onto the 
west wall, is positioned on top of  phoenixes; within the  
monument, a list of  donors and dates is inscribed. The 
phoenix, a mythological creature, serves as the foundational  
support for this celestial monument. The concept of  the 
floating monument, which has been incorporated into  
the design, draws inspiration from traditional Khmer  
temples dating back to the 7th century. These temples are  
located in the Isanapura area of  Kampong Thom province.  
In front of  the window, there is a five-layered seat holds  
a Buddha statue positioned on top. The Buddha statue  
is depicted in the Bhumisparsha Mudra, also known as  
the Earth Touching Gesture. This significant gesture  
symbolizes the Buddha, facing eastward, imparting the  
Thamajak Dharma, representing the foundational  
teachings, to a group of  five Buddisht monks.Youk Chhang and Sun Pora
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នៅក្នុងវត្ត ឲាយជួយរំកិលពាះពុទិបាបដិមា ដើើមាបីដ�ងថ្នាំ តើើពនឺ� 
លើាចឡើើងនោះះ មានប្រាភពមកពីណា។ ពាះសងាឃប្រាមាណ 
ជាង ១៥ អងគរួមគាំា ទើបអាចរំកិលពាះពុទិបាបដិមាធ្វើ្វើឡើើងព ី
សុីមុង់ត៍មួយអងគនាះរួច។ ក្រោាាយពីរំកិលពុទិបាបដិមា យើើង 
បានប្រាទះឃើើញរូងបងកប់មួយនៅពីក្រោាាយទាាារមួយផ្កាាាំងដាល 
ជាប់សោរ និងច្រាវាក់។ រូងនៅពីក្រោាាយទាាារជាប់សោរ និង
ច្រាវាក់នោះះ មានសណាាានងង�ត នងិគួរឲាយពា�កាបាល។ ទោះះបីជា 
យាាាងនាះក្តី យើើងបានសម្រេាាចចិត្តបើើកទាាារនោះះដើើមាបីពិនិតាយ  
ថ្នាំតើើមានអ្វនីៅពកី្រោាាយ។ នៅពាលដាលយើើងបើើកទាាារដោយ 
ប្រៀាើពិលដើើមាបីឆុឺ្លុះះមើើល យើើងបានឃើើញកោដ្ឋដាលត្រូា�វបានទុក 
ជាគំនរៗ រុព័ំទិជំុជិតទៅដោយធូលី នងិសបុំកពងីពាងជាច្រើាើន។

 គណៈកម្មការវត្តលង្កា បានអនុញ្ជាំាាតឲាយខំុំរើើយកកោដ្ឋ 
ទាំងអស់ចាញពីក្នុងរូងនោះះ រួចចាត់ថ្នាំំាក់និងថ្នតរូបទុកជា 
ឯកសារ។ យើើងកំណត់បានថ្នាំ មានកោដ្ឋសរុបចំនួន ៤៦៤។  
ដោយសារតែាមកទល់សព្វថ្ងៃៃា គណៈកម្មការវត្តលង្កា នៅតែា 
ពុទំាន់រកឃើើញកោដ្ឋតមកល់អដ្ឋធិាត ុសម្តេ�េចព្រះ�ះធ�មលិខិិតិ  
លិី� ឯ� នៅឡើើយ មានការសន្មតថ្នាំ អដ្ឋិធាតុរបស់ពាះ 
តើាជគុណ អាចស្ថិតនៅក្នុងចំណ្ណោះមកោដ្ឋចំនួនរាប់រយនាះ។  
ពាះញាណបវរវិជាំា ល្វី ឯម (វជិរបាបញ្ញោាា) បានទទួលងរជា 
ពាះចៅអធិការនៃាវត្តលង្កា នៅក្នុងឆាំាំ១៩១២។ ក្រោាាយមក  
ពាះអងគ ត្រូា�វបានគោរពទទួលសាាាល់អំពីសាំាពាះហស្ថដ៏ថ្ងៃឺាថ្នាំ្លា  
ក្នុងការសម្រេាាចបានការសាងសង់ទីអារាមជាទីសកា្ការៈនាះ។

ហោអដ្ឋិធាតុ 
ការតសុូឥតឈប់ឈរ ក្នុងការឆឺើយតបចំពោះអំពើប្រាល័យពូជសាសន៍លើើវបាបធម៌ 
ដាលបានកើើតមានពីអតីតកាល ពាមទាំងបានបន្តរហូតមកដល់សព្វថ្ងៃៃា

ដោយ ឆាំង យ ុ

A visitor: Eng Sokmeng

 នៅក្នុងឆាំាំ ២០១៥ បងស្រិាីរបស់ខំុំឈ្មាះ កែាវ កុល 
ធីតា ឯកស័ក បានទទួលមរណភាព ក្រោាាយពីបានពាយាយាម 
ជម្នះន�ងជំង�មហារើកអស់រយៈពាលជាច្រើាើនឆំាា។ំ បងស្រិារីបស់ 
ខំុំ គ�ជាមនុសាសគថ្នឺង់ពីកំណើើត។ គាត់ជាកូនស្រិាីពៅគេាបងួស ់
ក្នុងចំណ្ណោះមបងស្រិាីបាាំនាក់របស់ខំុំ។ គាត់មានអាយុខុសគាំា 
ជាមួយខំុំត្រូា�មតែាពីរឆាំាំបុុណ្ណោះះាះ ហើាតុដូច្នាះ គាត់និងខំុំហាក់ប ី
ដូចជាមិត្តជិតស្និទិន�ងគាំា។ មរណភាពរបស់គាត់ គ�ជាពាល 
វេាលាដ៏លបំាកលំបនិមួយសម្រាាាប់ខំុំ ហើើយខំុំបានបួសជាសងាឃ 
នៅវត្តលង្កា ក្រោាាយការលាចាកលោកទៅរបស់គាត់។ ក្រោាាយ 
ពីមរណភាពរបស់គាត់ ពាះសងាឃបានលើើកទ�កចិត្តឲាយខំុំតាំង 
សមា្មាធិ ហើើយខំុំក៏បានដើើរចង្គ្រគាមជំុវិញបរិវេាណពាះវិហារ។  
នៅពាលដាលខំុំដើើរចង្គ្រគាមជុំវិញបរិវេាណពាះវិហារ, ដោយ 
ចៃាដនាយ, ខំុំបានសង្កេកាតឃើើញពនឺ�លើាចចាញពបី្រាឡោះះតូចមួយ 
នៅកែាបារឆ្លុះព្វណណរងាសនីៃាពាះពុទិបាបដិមា។ ខំុំបានស្មើ្នើសំុពាះសងាឃ 

ប្រាវត្តិសាវតារនៃាហោអដ្ឋិធាតុ ឬបណាះាល័យ
អដ្ឋិធាតុ ផុាសារភាំាប់ទំនាក់ទំនងសុីជមាាជាមួយ 
ន�ងប្រាវត្តិសាស្រិ្តាទំនើបរបស់ប្រាទាសកមុុជា 
ក៏ដូចជា ការតសុូរបស់ប្រាជាជនកមុុជា ក្នុងការ
ជាសះស្មើាបើយពីអតីតកាលរបស់ខឺ�ន

A Khmer Rouge Survivor: 
Keo Sokhal Reatrey.
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 កោដ្ឋភាគច្រើាើន មានសភាពបាក់បែាក ធ្វើ្វើឲាយយើើងមិន 
អាចកំណត់អំពីព័ត៌មានដាលសរស្មើារបិទភាំាប់ទៅន�ងកោដ្ឋ
ទាំងនោះះបាន កុំថ្នាំឡើើយកំណត់ពីអាយុនៃាកោដ្ឋទាំងនោះះ។  
កោដ្ឋខឺះមានកាលបរិច្ឆាទបិទភាំាប់ ដាលយើើងអាចសន្មតថ្នាំ  
កោដ្ឋទាំងនាះ ត្រូា�វបានបនាសល់ពីជំនាន់សង្គ្រាាាាមសុីវិល ដាល 
កើើតមានឡើើងក្នុងអំឡុុងទសវតាសរ៍ឆាំាំ១៩៨០ ចំណាកឯកោដ្ឋ 
ខឺះត្រូា�វបានបនាសល់ទុកពីដើើមទសវតាសរ៍ឆាំាំ១៩៩០។ ទោះះបីជា 
យាាាងណាក្តី ឆ្លុះឺងកាត់ការសិកាសាស្រាាាវជ្រាាាវរបស់យើើង យើើង 
ជើឿជាក់ថ្នាំ ភាគច្រើាើននៃាកោដ្ឋទាំងនាះ ត្រូា�វបានបោះះបង់ 
ចោះលនៅក្នុងអំឡុុងពាលនៃាការជមើឺ�សប្រាជាជនចាញពី
ទីកាុងភ្នំពាញ នៅក្នុងឆាំាំ១៩៧៥។
 ភា្លាមៗបនាាាប់ពីខ្មារកាហមកាន់កាប់ទីកាុងភ្នំពាញនៅ 
ថ្ងៃៃាទី១៧ ខាមើាសា ឆាំាំ១៩៧៥ ខ្មារកាហម បានបងុិតបងុំ
ប្រាជាជនក្នុងទីកាុងភ្នំពាញទាំងអស់ឲាយចាកចាញ និងធ្វើ្វើការ 
នៅក្នុងសហករណ៍ដាលខ្មារកាហមបានបង្កេកើតឡើើងនៅទី
ជនបទ។ ប្រាជាជន ត្រូា�វបានបងុំឲាយចាកចាញពីទីកាុង ដោយ 
នាំយកទៅជាមួយនូវរបស់របរបន្តិចបន្ត�ច ដាលខឺ�នអាចកាន ់
យកទៅជាមួយបាន។ ប្រាជាជនខឺះ បាននាំយកអដ្ឋិធាតុសាច ់
សាលោហតិរបស់ខឺ�ន ទៅផំ្ើទុកនៅឯ វត្តលង្កា ដោយប្រាហែាល 
ជារំព�ងថ្នាំ ខឺ�នអាចសុំយកអដ្ឋិធាតុទាំងនោះះត្រូាលប់មកវិញ  
នៅពាលដាលខឺ�នវិលមកកាន់ទីកាុងភ្នំពាញ ក្រោាាយពាល 
ប្រាទាសមានសន្តិភាព។
 ពាះសងាឃ ដាលទទួលរកាសាទុកកោដ្ឋទាំងនាះ កាលព ី
អំឡុុងទសវតាសរ៍ឆាំាំ១៩៧០ បានទទួលអនិចចធម្ម។ ក្រោាាយពី 
ពាះតើាជគុណអងគនោះះ ទទួលអនិចចធម្មទៅ ព័ត៌មានស្តីអំពីរូង 
តមកល់កោដ្ឋនាះ ក៏បានសាបសូនាយទៅតាមពាះអងគ ពីព្រោះាាះថ្នាំ  
ពុំមានពាះសងាឃមួយអងគណានៅក្នុងវត្តលង្កា បានដ�ងអំពីរូង 
សមាាាត់នាះឡើើយ នៅមុនពាលត្រូា�វបានពើបប្រាទះឃើើញសា 
ជាថ្ន្មី នៅក្នុងឆាំាំ២០១៥។
 ដោយមានការគាំទាយាាាងសបាបុរសពីសំណាក់សាាាន 
ទូតអាមើារិក, ទីភាំាក់ងរសហរដ្ឋអាមើារិកសម្រាាាប់ការអភិវឌ្ាឍន ៍
អន្តរជាតិ នងិទាហានជើើងទ�កសហរដ្ឋអាមើារិកប្រាចំានៅប្រាទាស 
ជបុុន យើើងបានសាងសង់ទូឈើើ សម្រាាាប់តមកល់កោដ្ឋទាំង 
អស់នាះ។ បចចុបាបន្ន កោដ្ឋទាំងនាះ ត្រូា�វបានតមកល់រកាសាទុកនៅ 
ក្នុងទូឈើើទាំង ១០ នៅវត្តលង្កា។ ចាប់តាំងពីពាលដាលយើើង 
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បានស្រាាាវជ្រាាាវរកឃើើញកោដ្ឋទាំងនាះ និងបានតមកល់ទុកនៅ 
ទីតាំងសមរមាយជាងមុន នៅវត្តលង្កា យើើងបានធ្វើ្វើស្មើាចក្តី
ប្រាកាសអំពីវត្តមាននៃាកោដ្ឋទាំងនាះ ដោយសងាឃ�មថ្នាំ កាមុ 
គ្រួា�សារនៃាកោដ្ឋ អាចមកទទួលយកត្រូាឡុប់ទៅវិញ។ តាម 
លំអាននៃាទំន�មទមា្លាប់ខ្មារស្រិាបន�ងពាះពុទិសាសនា, កោដ្ឋ 
ទាំងអស់នាះ, ពុំអាចត្រូា�វបោះះបង់ចោះលទា។ កោដ្ឋទាំងនាះ  
ត្រូា�វទទួលបានស្មើាចក្តីគោរពឲាយបានសមស្រិាបតាមប្រាពៃាណី។  
ទោះះបីជាយាាាងណាក្តី អស់រយៈពាលជាង៨ឆាំាំ បនាាាប់ពីការ 
រកឃើើញកោដ្ឋទំាងនាះ មានតែាកាមុគ្រួា�សារចំននួ៩ តែាបុុណ្ណោះះាះ  
ដាលបានដ�ង និងខឺះបានមកទទួលយកអដ្ឋិធាតុនៃាសាច់សា 
លោហិតរបស់ខឺ�នត្រូាឡុប់ទៅវិញ។ យើើងជើឿជាក់ថ្នាំ ចំពោះ 
កោដ្ឋដាលបានរកាសាទុកនៅក្នងុអំឡុុងពាលនៃាការជមឺើ�សចាញ 
ពីទីកាុងភ្នំពាញ កាុមគ្រួា�សារនៃាអដ្ឋិធាតុ ដាលបានយកកោដ្ឋ 
មកតមកល់ទុកនៅក្នុងអំឡុុងពាលនៃាការជមើឺ�សកាលពីឆាំា ំ

១៩៧៥នោះះ អាចបាត់បង់ជីវិតទៅអស់ហើើយ ទើបពុំអាច 
មកទទួលយកកោដ្ឋទាំងនាះត្រូាឡុប់ទៅវិញ។
 ឆឺ្លុះងកាត់ការពភិាកាសារវាងពាះចៅអធិការវត្តលង្កា សមើ្តាច 
ពាះធម្មលិខិត បណិិត សៅរ៍ ចនទថ្នុលឺ និងគណៈកម្មការ 
គ្រួាប់គ្រួាងវត្តលង្កា ពាះតើាជគុណ បានសម្រេាាចប្រាទានបនទប ់
មយួចនំនួនៅអគារកពំងុសាងសង់ថ្ន្ម ីក្នងុបរិវេាណវត្តលង្កា ដើើមាប ី
តមកល់កោដ្ឋទំាងនាះពាមទាំងធ្វើ្វើជាបណាះាល័យនិងទីតាំង 
សម្រាាាប់ភេំ�វក្នុងការសិកាសារើ�នសូត្រូា, សមា្មាធិ និងឈើ្វាងយល ់
អំពីប្រាវត្តិសាស្រិ្តា, វបាបធម៌ និងអត្ថន័យផ្នែ្នាកសាសនា របស់ 
កោដ្ឋទាំងនាះ នៅក្នុងបរិបទនៃាអត្តសញ្ជាំាាណរបស់កមុុជា,  
ទំន�មទមា្លាប់ក្នុងពាះពុទិសាសនា និងមនុសាសជាតិ។ សមើ្តាច 
ពាះចៅអធិការ កប៏ានប្រាទាននូវបនទប់តចូចំននួ២ ទកុសម្រាាាប់ 
ភេំ�វសាំាក់នៅ ពាមទាំងបនទប់មួយទ�តសម្រាាាប់ថ្នាំាាយបងគំពាះ 
ពុទិជាមាាាស់។ ខឺ�មសាររើ�បរាប់ខ្លាំងលើើ គ�ជាប្រាវត្តិសាវតារនៃា  

«ហោអដ្ឋិធាតុ ឬ បណ្ណាា�ល័័អដ្ឋិធាត»ុ នៅក្នុងវត្តលង្កា  
ដាលជាទីតមកល់កោដ្ឋ និងជាបណាះាល័យតមកល់ស្មើ�វភៅ អម
ជាមួយន�ងឯកសារប្រាវត្តិសាស្រិ្តា និងសាសនា។
 ការអភិរកាស និងការការពារកោដ្ឋទាំងអស់នាះ គ�ស្រិាប 
ទៅតាមចកុុវិស័យរបស់លោក រាាាហាាាអ៊ែុាល លើាមឃីីន តាំងព ី
ឆាំាំ១៩៤៤ មកមឺុើាះ ក្នុងការរារាំងទប់សា្កាត់ និងផុ្តនាាាទោះសលើើ 
ឧកាដិ្ឋកម្មប្រាល័យពជូសាសន៍។ នៅមុនពាលដាលយើើងសម្រេាាច 
កណំត់បាននវូនយិមនយ័ផឺុ�វចាបាប់នៃាឧកាដិ្ឋប្រាល័យពូជសាសន៍ 
ដូចសព្វថ្ងៃៃា លោក លើាមឃីីន បានកំណត់ថ្នាំ ការបំផុឺិចបំផ្កា្លាញ 
លើើវត្ថុ និងបើាតិកភណិវបាបធម៌ គ�ជាទង្កេ្វើមួយដាលចាត់ចូល 
ជាអំពើប្រាល័យពូជសាសន៍លើើវបាបធម៌។ កិចចការដាលបម្រេាើ 
ដល់ការកំណត់អត្តសញ្ជាំាាណ, ការគោរព និងការអភិរកាសកោដ្ឋ 
ទាងំអស់ ដាលស្មើទើរតែាបាតប់ង់ទៅដោយសារតែារបបខ្មារកាហម  
បងកឡើើងកាលពី៥០ឆាំាំមុន ក្នុងអំឡុុងពាលជមើឺ�សប្រាជាជន 
ចាញពទីកីាងុភ្នពំាញ គ�ជាកិចចការបពំាញបន្លែ្ថាមចំពោះការតសុ ូ
ឥតឈប់ឈរ ក្នងុការឆឺើយតបចំពោះអពំើប្រាល័យពជូសាសន ៍
លើើវបាបធម៌ ដាលបានកើើតមានពីអតីតកាល ពាមទាំងបាន
បន្តរហូតមកដល់សព្វថ្ងៃៃា។

Long Dany and Ly Sok-Kheang

Youk Chhang and Visitors
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and piles of  urns that were covered in cobwebs,  
dust, and spiders. 
 Wat Langka gave me permission to remove 
the urns to catalogue and photograph them and 
we identified 464 urns. Because Wat Langka  
has yet to find the remains of  Venerable Preah 
Nhanapavaravichea Louis Em (Vajirappanno), it  
is believed that his remains may actually be among  
these several hundred urns. The Venerable Preah  
Nhanapavaravichea Louis Em (Vajirappanno)  
was the first head of  the pagoda in 1912, and  
he is attributed with the extraordinary honor 
of  having completed the building of  this sacred  
pagoda.

 Most urns had degraded to such a degree 
that it was impossible to identify the writing on 
them, let alone determine their age. Some urns are 
dated, and we can say that they were left during  
Cambodia’s civil war in the 1980s and a few from 
the early 1990s. However, we came to learn, and 
it is our belief  that, many of  these urns were 
abandoned during the evacuation of  Phnom 
Penh in 1975. 
 Shortly after the Khmer Rouge entered 
Phnom Penh in April 1975, they forced the en-
tire population to leave the city to live and work 
in cooperatives.  People were forced to leave the 
city with only the items they could carry, and 

THE URN LIBRARY
THE ONGOING STRUGGLE TO RESPOND TO 
CULTURAL GENOCIDE OF THE PAST, AND 
WHICH CONTINUES TODAY
By  YOUK CHHANG   

The history of  the Urn Library  
is deeply connected to the  
modern history of  Cambodia 
and Cambodians’ struggle to 
reclaim their past

 In 2015, my sister, Keo Kolthida Ekkasakh,  
passed away after a long struggle with cancer.  
She was born deaf  as the youngest of  five sisters,  
two years apart from me, and we were best 
friends throughout life.  Her death was extremely 
difficult for me, and I committed to becoming a 
monk at Wat Langka (pagoda) after she died. In 
the wake of  her death, the monks encouraged 
me to meditate by walking around the pagoda.  I 
walked around Preah Vihear of  Wat Langka and 
by accident I noticed a light coming from near the  
lamp of  the Buddha statue.  I was able to convince  
the monks to move the statue to see where the 
light was coming from.  It took 15 people to move 
the cement Buddha aside and they found a hidden  
cave that was locked behind a large gate. The 
gateway looked very dark and spooky, but we  
decided to open the gate to find out what was  
behind it. When we opened it, we found piles 
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some people brought their family’s remains to 
Wat Langka for safe keeping presumably with  
the expectation that they could claim the urns 
when they returned to Phnom Penh.
 The monk who accepted these urns from 
the 1970s has since died and, apparently when he 
died, the knowledge of  this hidden cave passed 
with him because no one at Wat Langka was 
aware of  this secret cave until it was rediscovered 
in 2015. 
 With the generous assistance from the 
U.S. Embassy, the U.S. Agency for International  
Development, and the U.S. Navy Seabees in  
Japan, we had ten wooden cabinets built for the  
urns and the urns are currently secured in these  
cabinets in Wat Langka today. Since discovering  
the urns and putting them into a more respectful  
place in Wat Langka, we have made  
announcements about the existence of  these  
urns with the hope that families would come 
forward to claim them. According to Buddhist  
tradition, these urns cannot be abandoned, and  

Venerable Samdech Preah Dhammaliket Dr. Sao Chanthol, The Chief Abbot of Langka Pagoda Preah Kossomaram
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they have to be treated respectfully.  However, it  
has been almost 8 years since our discovery of  
these urns and only 9 families have come forward  
to claim them. We believe that at least for those  
urns left during the evacuation of  Phnom Penh,  
there are no family members alive who were  
present during the evacuation of  1975 to reclaim 
these urns.
 After further discussion with the Head 
of  the Wat Langka (pagoda), Samdech Preah 
Thammalikhet Dr. Sao Chanthol, and his  
pagoda committee, they decided to dedicate an 
entire set of  rooms in Wat Langka to not only 
hold these urns but also serve as a library and a 
place for visitors to learn, meditate, and reflect 
upon the history, culture, and spiritual meaning 
of  the urns in the context of  Cambodia’s identi-
ty, Buddhist tradition, and humanity in general. 
Wat Langka has even set aside 2 small rooms for 

guests to stay overnight and another room for 
praying. This is the story of  ‘The Urn Library’ at  
Wat Langka, which houses the urns, a history 
book about the library, and other historical and 
religious texts. 
 In many ways, preserving and protecting 
these urns is an extension of  fulfilling Raphael 
Lemkin’s vision since 1944 of  preventing and 
punishing the crime of  genocide. Before we  
arrived at our current legal definition of  the crime 
of  genocide, Lemkin identified the destruction of 
cultural artifacts and heritage as a kind of  cultural  
genocide. The work in reclaiming, respecting, 
and protecting these urns, which were nearly 
lost to the Khmer Rouge regime almost 50 years  
ago in the evacuation of  Phnom Penh, is a 
work in furtherance of  the ongoing struggle to  
respond to cultural genocide of  the past and  
which continues to plague Cambodia and  
humanity today.

— Khmer Times 

Yin Nean & Ly David
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By  YOUK CHHANG  

pour découvrir ce qu’il y avait derrière. Lorsque 
nous l’avons ouverte, nous avons trouvé des piles 
et des piles d’urnes couvertes de toiles d’araignée 
et de poussière.

BIBLIOTHÈQUE DES URNES 
DU WAT LANGKA
 Wat Langka m’a autorisé à sortir les urnes 
pour les cataloguer et les photographier et nous 
avons identifié 464 urnes. Comme Wat Langka n’a  
pas encore retrouvé les restes du Vénérable Preah 
Nhanapavaravichea Louis Em (Vajirappanno), 
on pense que ses restes pourraient se trouver  

parmi ces centaines d’urnes. Le Vénérable Preah 
Nhanapavaravichea Louis Em (Vajirappanno) a  
été le premier chef  de la pagode en 1912, et on lui 
attribue l’honneur extraordinaire d’avoir achevé 
la construction de cette pagode sacrée.
 La plupart des urnes étaient tellement 
dégradées qu’il était impossible d’identifier  
l’écriture qu’elles portaient, et encore moins de 
déterminer leur âge. Certaines urnes sont datées, 
et nous pouvons dire qu’elles ont été laissées 
pendant la guerre civile au Cambodge dans les  
années 1980, et quelques-unes au début des  
années 1990. Cependant, nous avons appris, et 

CAMBODGE : 
L’HISTOIRE OUBLIÉE DE LA 
BIBLIOTHÈQUE DES URNES 
DU WAT LANGKA

L’histoire de la bibliothèque des 
urnes est profondément liée à 
l’histoire moderne du Cambodge 
et à la lutte des Cambodgiens 
pour se réapproprier leur passé 

 En 2015, ma sœur, Keo Kolthida Ekkasakh,  
est décédée après une longue lutte contre le  
cancer. Elle était née sourde et était la plus jeune 
de cinq sœurs, avec deux ans d’écart avec moi, 
et nous étions les meilleurs amis du monde tout 
au long de notre vie. Sa mort a été extrêmement 
difficile pour moi, et je me suis engagé à devenir 
moine au Wat Langka (pagode) après sa mort. 
 Après son décès, les moines m’ont  
encouragé à méditer en marchant autour de la  
pagode. Je me suis promené autour de Preah  
Vihear du Wat Langka et j’ai remarqué par  
hasard une lumière provenant de la lampe de la 
statue de Bouddha. J’ai réussi à convaincre les 
moines de déplacer la statue pour voir d’où venait 
la lumière. Il a fallu 15 personnes pour déplacer  
le Bouddha en ciment et ils ont découvert une 
grotte cachée qui était fermée derrière une 
grande porte. Le portail semblait très sombre 
et effrayant, mais nous avons décidé de l’ouvrir 
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c’est notre conviction que beaucoup de ces urnes 
ont été abandonnées lors de l’évacuation de 
Phnom Penh en 1975. 
 Peu après l’entrée des Khmers rouges dans 
Phnom Penh en avril 1975, ils ont forcé toute la 
population à quitter la ville pour vivre et travailler 
dans des coopératives. Les gens ont été obligés à 
quitter la capitale avec seulement les objets qu’ils 
pouvaient transporter, et certaines personnes ont 
apporté les restes de leur famille au Wat Langka  
pour les mettre en sécurité — probablement  
dans l’espoir de pouvoir réclamer les urnes à leur 
retour à Phnom Penh.

BIBLIOTHÈQUE DES URNES 
DU WAT LANGKA
 Le moine qui a accepté ces urnes dans les 
années 1970 est décédé depuis et, apparemment, 
la connaissance de cette grotte cachée a disparu 
avec lui, car personne au Wat Langka n’était au 
courant de cette grotte secrète jusqu’à ce qu’elle 
soit redécouverte en 2015. 

 Avec l’aide généreuse de l’ambassade 
des États-Unis, de l’Agence américaine pour le  
développement international et des Seabees de  
la marine américaine au Japon, nous avons fait 
construire dix armoires en bois pour les urnes, qui  
sont aujourd’hui conservées dans ces armoires  
au Wat Langka.  
 Depuis que nous avons découvert les urnes 
et que nous les avons placées dans un endroit 
plus respectueux au Wat Langka, nous avons fait  
des annonces sur l’existence de ces urnes dans 
l’espoir que des familles se manifestent pour les 
réclamer. Selon la tradition bouddhiste, ces urnes 
ne peuvent être abandonnées et doivent être 
traitées avec respect. Cependant, près de huit ans 
se sont écoulés depuis la découverte de ces urnes 
et seules neuf  familles se sont manifestées pour 
les réclamer. Nous pensons qu’au moins pour 
les urnes laissées lors de l’évacuation de Phnom 
Penh, il n’y a pas de membres de la famille en vie 
qui étaient présents lors de l’évacuation de 1975 
pour réclamer ces urnes.

Team: Seang Chenda, Sorn Leak, Som Tola, Sok Vannak, Ly David, Chheng Veng, Long Aun, Som Bunthorn, Sreang Lyhour, 
Morm Sophat, Yin Nean and Teav Samphors

Seang Chenda & Sreang Lyhour
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 Après avoir discuté avec le chef  du Wat 
Langka (pagode), Samdech Preah Thammalikhet  
Dr Sao Chanthol, et son comité de pagode, ils ont  
décidé de dédier un ensemble de pièces du Wat 
Langka non seulement pour conserver ces urnes, 
mais aussi pour servir de bibliothèque et d’endroit 
où les visiteurs peuvent apprendre, méditer et  
réfléchir sur l’histoire, la culture et la signification 
spirituelle des urnes dans le contexte de l’identité 
du Cambodge, de la tradition bouddhiste et de 
l’humanité en général. 
 Le Wat Langka a même réservé deux  
petites chambres pour que les visiteurs puissent 
y passer la nuit, ainsi qu’une autre salle pour la 
prière. C’est l’histoire de la « bibliothèque des 
urnes » du Wat Langka, qui abrite ces urnes, 
un livre d’histoire sur la bibliothèque et d’autres  
textes historiques et religieux. 
 À bien des égards, la préservation et la  
protection de ces urnes s’inscrivent dans le  
prolongement de la vision de Raphael Lemkin qui,  
depuis 1944, vise à prévenir et à punir le crime  
de génocide. Avant d’en arriver à la définition  
juridique actuelle du crime de génocide, Lemkin a  
identifié la destruction d’artefacts et de patrimoine  
culturels comme une sorte de génocide culturel. 
La récupération, de respect et de protection de 
ces urnes, qui ont failli être perdues par le régime 
des Khmers rouges il y a près de 50 ans lors de 
l’évacuation de Phnom Penh, est un travail qui 
s’inscrit dans la lutte permanente pour répondre  
au génocide culturel du passé, qui continue  
d’affliger le Cambodge et l’humanité aujourd’hui. 

— Cambodgemag | Presse magazine francophone
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